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Igazi és pórias élet. 

Európában a i8-iki században nem 
voltak még a mai értelemben vett és 
szereplő népek; de voltak dynastiák és 
udvarok; és ezek körOl forgott minden 
élet. A kenyérmorzsákból, a melyek 
azoknak asztalairól lehullottak, — élt 
a nép, s ezen kenyérmorzsák kedvéért 
porig görbedt le és tűrte azon rúgáso
kat, a melyekben részesítették. 

Azután jött a korzikai ember és 
lábai alá tiporta mindezt a nagyságot. 
Az óriásnak nagyobb önzése elnyelte 
a törpék önzését; s ugy látszott, hogy 
Európának még csak egy akarata van. 
Napóleon akarata. 

Azonban a dynasztiák ezen össze-
roskadásában kezdtek föleszmélni a 
népek. Jöttek vezeklés hirdetők, kik a 
nép szenvedéseire érthetőleg rámutattak, 
hogy igy, dörgésükkel fölrázzák a né
pet az évszázadokik tartott álmából. 

.1 népéirt újjászületésének létre
hozása I ez volt azon önzetlen nagy 
lérfiaknak programmja. 

A népművelödésnek, népnevelés
nek kellett volna a népben teremteni 
annak uj „én"jét; oly szabad össze
függő .én' jét, a mely függő szétdara
bolt rongyos élete helyébe lépett volna. 

És mindazon legjobb, lagszaba-
dabb. legnemesebb szellemek hozzáfog
tak a munkához, hogy a népéletet 
alapjában, tetőtől talpig megújítsák. 

Valljon mennyiben sikerült azon 
munka; valljon azzal akár csak egy 
igéretteljes kezdet is megtörtént vagy 

pedig az ut előre is hamis volt? E 
tekintetben, mint tudjuk nagyon eltérők 
a vélemények. 

Tagadhatlan tény, hogy nem va
gyunk fölöslegesek az életlzen ; és hogy 
ez igy van, ennek legjobb bizonyítéka 
az. hogy helyünkbe senki mást becsúsz
tatni, velünk kicserélni nem lehet to
vábbá, hogy van az életnek és a szivek
nek bizonyos hézaga, a melybe csak 
egyedül mi beleülünk ; ha pedig egykor 
más valaki a mi helyünket foglalja el 
az életben; akkor mégis megmarad az 
a hézag, a mely mint a mi létünk \ 
nyoma, ott lesz az emberek sziveiben j 
és csak is a mi képünknek és a mi 
lényünknek felel meg. 

Azon érzet, hogy valamelyikünk 
fölösleges az életben, hogy benne saját 
helyünket nem töltjük be; ez valóságos 
kárhozata az életnek, s a ki esetleg 
magárai hurczolja ezen érzelmet, a , 
nélkül, hogy tőle szabadulhasson: az a 
pokoli kinoknál is rosszabbat szenved. 

Ellenben azon tudat, azon érzet, | 
hogy a bennünk, élő legszerényebb 
erővel mégis egy szükséges, a Gond 
viselés által kijelölt, úgyszólván pótol-
hatlan adalékkal, mi is hozzájárulunk 
az emberiség isteni birtok állapotához : 
M — Oet! S a ki magában hordja 
MM életet s azt főn is tartja: csak az 
tudja, mit jelent a mennyei boldogság 
és megelégedés, a melynél nagyobb 
kincs alig képzelhető! 

Boldogitó tudata, hite, ez az em
bernek, hogy neméi kölcsönből; hanem, 
hogy lelkében van, saját aknája, a 
melynek mélyében arany erek rejlenek; 
a melyeket csak ki kell onnan emelnie, 
hogy saját értékeit, a lélek kincseit 
napvilágra hozza 

Az az igazi emberszeretet, a mely 
hüvelye alatt alig sejthető kincseket 
rejt; oly isteni élő magszemeket, 
a melyek életképességüket, életerejü
ket föntartották minden viszontagságok 
között 

Természetes dolog, hogy éppen 
az ember az : a ki ezen sajátosságát, 
ezen teremtő erőt csakis az ő lelkében 
birja. nem pedig ruhájában sem külső 
modorában sem pedig az élet társai 
kodás formáiban. 

Hogy rabidt néppé válhassunk, iga
zán életképes, magasztos hivatásának 
megfelelő nemzetié lehessünk : e czélból 
le kell győznünk mindazt, a mi gyüle
vésznek neveztetik, a mi csőcselékkép
pen él és a cselekvésére, becsületes 
ténykedésére való ösztönöket másoktól 
veszi át, nem pedig saját lelkétől, kedély
világától kapja meg. 

Ugy érzem, hogy a csőcselék a 
gyülevész nem is képezhet külön osztályt 
az emberiségben s a társadalomban ; 
nem képezheti a lakosságnak külön 
sociális rétegét, hanem csak bizonyos 

md i Í M bizonyos különös gondol
kodásmódot. 

Sőt létezik előkelő pórnép, cső
cselék is ; és pedig mindenütt ottan, a 

tavasz és nyar. 
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h o l az emberek abban keresik büszke
ségüket, h o g y lakájmódra szolgalelkü-
ségben, aljas gondolkodásban egymást 
kölcsönösen felülmúlják. 

Van politikai pártcsöcselék, a mely 
azt tartja emberi kötelességnek, hogy a 
nagy gyülevész töm eget szaporítani se
gítsen, a mely tömeg a széles ország
úton valamely vezér után fut. 

Létezik azonban gyülevésznép a 
tudományban és művészetben és min-
dtnütt, a hol az emberek valami elvet 
vallani és követni nem mernek előbb, 
mig a dologban mondta meg ítéletét 
valamely tekintély. 

Söt van áhítatos csőcselék is, a 
mely fülét hegyezi arra és lesi azt, a 
mit a szomszéd hisz, a kinek a sziv s 
a lelkiismeret kérdéseiben is a nagy 
sokaság imponál s a kire nézve a nagy 
csorda irányadó. 

E z az után kiabálja: hosianna és 
feszítsd meg ; a nélkül, hogy tudná, 
mit cselekszik, és gyalázza, átkozna 
mindenekelőtt azt, a ki velük együtt 
nem kiabál, a ki nem tánczol, a midőn 
fütyölnek és nem sir, midőn panasz
kodnak és jajgatnak. 

H a a csőcselék uralma a legrosz-
szabb, a mi a népet, a nemzetet, érheti: 
akkor hát nyissuk csak ki szemünket, 
tekintsünk körül és azt fogjuk látni az 
élet minden terén, hogy a veszélyek 
ezen legnagyobbika s talán önhibánk 
és saját vétkünk folytán nagyon is előre 
tör, közeledik." 

H a pedig ezen szerencsétlen hely
zet tényleg be is következik: akkor 
látni, érezni fogjuk, hogy az egész nép
nek, nemzetnek élete nem — igazi, 
hanem pórias élet I 

Cselkó József. 

Egyről-másról. 

Sokszor megesik A Z életben, hogy 
barátainkat, embertársainkat, nem a k a r v a , 
nem is rosst indulatból, hanem inkább 

•hecscselkedésböl*, avagy ingerkedésből, meg
haragít juk, becsületében látszólag megsért-
Ifik; a k i azután nem ia soká késik, bogy 
becsülete árát as illetékes hatóságok által 
megállapittaasa, éa rajta a lehetőségig boss" 
szut áll jon, ba másként nem, as áltnl, hogy 
neki a n y a g i veszteséget okozzon. 

I l y e n perek tárgyalása azután néha 
kibékflléssel, legtöbbször pedig a bűnös 
megbüntetésével végződik. 

A büntetés enyhít ősére szolgál as, 
hogy »itempUt* nem csak tx-lexbm nem 
kel l r a k n i , hanem még máskor s e m ; azért 
esen Ügyek, Ügfvédi körükben ia eléggé 
kedvel tek . 

D e megvan az i l y e n ügyekben sokszor 
az ügynevezett Bakos: tó fa humor* i s , melyet 
a vádlottból rendszerint a méreg isorit ki, 
mulattatására a jelenlevő érdekelt és nem 
érdekelt egyéneknek. D e megesik as is , hogy 
ezen úgynevezett akasztófahumort mindenki 
meghall ja, megérti, csak éppen az nem, a 
kinek a humor fullánkja szánva v o l t . 

I l y e n akasztófa humor volt nem na 
gyon régen a kaposvári k i r . jársbiróság 
büntető osztályánál. E z vicsnek nem na
gyon v i c s , de megtörténhetett volna , ha 
egyáltalán m e g t ö r t é n i k ; azonban megtör
téntéről jótállást nem vállalhatunk, ugy hát 
csak elregéljük ugy, ahogy gondol juk hogy 
történhetet t volna . 

J ó >körösstkomáks vol tak toponár köz
ségben, Kovács János és Takács Péter u r a m . 
Szeret ték ia egymást, becsülték is , d a c t á r a 
annak, hogy a természeteik egészen külön
böző volt . Kovács János u r a m ugyanis 
eleven, de csipkedő, míg Takács Péter alat
tomos, rósz indulatú, embertársai kárában 
gyönyörködő ember vol t . 

E g y s z e r azután poharazás közben 
szóváltásba keveredtek, mikor is Kovács 
János azt mondotta kedves komájának T a 
kács P é t e r n e k : 

•Tudja koma, maga sohasem volt bücsü-
letös embör, de nem is less /« 

T a k á c s Péter erre mit sem azóllott, 
haza sem ment, hanem bejölt egyenesen 
Kaposvárra , elpanaszolta baját egy fiskális
nak, k ihez Öt, az úgynevezett •kliens ssál-

T A n <5> Z PL. 

Első szerelem. 
— A »SomOgyi Ujság« eredeti tá rcsá ja . — 

Van-e halandó, akit a j ó Is ten ép 
kézzel, — lábbal, no meg gondolkozást ké-
peiséggel áldott meg, az élet tavaszán, 
át ne esett volna azon a betegségen, amit 
első szerelemnek neveznek. 

Így én sem kerülhettem el torsomat. 
A z érettségi vizsgán szerencsésen át

e s v é n ; édes jó apám büszkén vitt rokontól 
rokonhoz, ismerőstől inmerAshÖz, hogy be
mutathassa élete boldogságát, szeretete 
legfőbb tárgyát, érettségit tett egyeUen fiát. 

i g y kerültünk Nagy Boldogasszony 
napján a S . . . búcsúra. 

Igen négy buceu szokott éventeu 
megesni S . . . b e n ; ugy hogy nem csak a 
romát katbol ika , hanem az ev ref vallás 
felekezet hívei is örömmel tartották meg. 

É d e s apám, éa természetesen én ie, 
ezen utóbbi vallás felekezethez tartoztunk 
ée mind ilyenek, az ev ref. lelkészhez 
• jő L a k y Istvánhoz szállottunk be. 

L a k y l i tvánról annyi t tudtam, hogy 
elég vagyonos ember, de a j ó I s ten nem 
edta meg neki azt, a m i szivének legfőbb 
vágya lett volna, t. i . nem volt gyermeke. 

Annál nagyu b volt tehát meglepe
tésem, midőn a h áznál egy gyönyörű, 
göndör szőke ha ja , I 5 éves angyal t ta
láltunk ; akihez hasonlót caak a művészet 
merész fantáziája képes megteremteni. 

A l i g vártam a pi l lanatot midőn as 
öregek kiörülték egymásnak magukat a v i 
szontlátás kedves peresei miatt , éa minket 
ia bemutattak egymásnak. ^ 

Unoka huga volt a L a k y István lelkész 
urnák a Szép H e r m i n ; mert es volt a n e v e ; 
és nevének a szó tel jes értelmében meg 
ia felelt. 

Megmozdult bennem az a v a l a m i , amit 
emberi szívnek n e v e s n e k ; a gyermekből 
egyszerre felnőtt ifjúnak képzeltem ma
gamat, éa Örültem ra j ta , hogy ezt az angyalt 
itt a félre eső faluban felfedezhettem. 

Szerelmes lettem, halálos szerelmes, 
amely nem ismer akadályt nem tfir e l len
mond áat. 

A l i g vártam, hogy est neki is meg
mondhassam, és megtudhassam életem 
üdvösségét, vágy örök kárhozatomat . 

Utó* ügynökök egyike (alighanem két koro
náért) • bdiferáltat. 

A z ügyvéd föl is vette panaszát ; 
nemcsak fölvette, de másnap föl is Jelen* 
tette Kovács Jánost becsületsértésért. 

Megjött a tárgyalási határnap. S z e m 
ben állottak egymással a sértett és vádlott. 
A z eljáró birÓ pedig megkísértette kösöttük 
a kibékülést . 

V é g r e rávették Kovács János uramat, 
hogy kérjen bocsánatot a sértésekért k e d 
ves komájától, és fizesse meg ugy a n n a k , 
v a l a m i n t ügyvédjének költségeit, melynek 
ellenébe azután Takács P é t e r hajlandó volt 
a nagy sértéseket mesbocsá j tani . 

A bíró felhívására Kovács János azu
tán ekként kérte a bocsánatot : 

• Tudja édes komám hogy én egéss éle
temen kereset -l becsül- te$ ember voltam 
mindég igásat mondottam fa soha nem hasúd 
tam bocsássa meg Hát est a: egy. bűnömet, 
hogy most as egysser én is kitudom, és ki* 
jelentem, hogy én magit mindig jóravaló, 
becsületes embernek ismertem * 

T a k á c s Péter uram egész a könnyekig 
elérzékenyülve nyújtotta béke jobbját ko
májának és még meg is köszönte neki 
sssivességét*, hogy őt i lyen szépen reha* 
bilitálta. 

E r r e az el járó bíró az eljárást be
szüntette. 

I g y esett azután meg, hogy ezen ügy
ben Kovács János is megnyerte a kincstári 
bírságot , T a k á c s Péter is azt, hogy bizony 
ő kegyelme nem becsületes ember, no de 
ő ezt nem vette észre, a fiskális is az Ő 
perköltségeit a kliens ssállitó is a szállított 
darabért neki járó két koronát, az eljáró 
bíró is a további irka firkát. 

Szóval nyert minden érdekelt, és elé
gedett arcscza l dörzsölgette kezeit . 

Saprlttl. 

H Í R E K . 

— Kineveiéa. A máv. pécsi üzletveze
tősége Potlácsek L á s z l ó t szekszárdi, Sebők 
B é l á t pedig darányi állomásfőnökké ne
vezte k i . 

Az a lka lom nem is késett . 
A kertbe mentünk sétálni, s helyet 

foglaltunk — egy, a legszebb virágzásban 
levő, — rózsa-Iugos alatt . 

A miut egyedül vol tunk, megfogtam 
parányi k i s , hófehér k a c s ó j a t , e lmondtam, 
— hogy mi t , nem tudom, — valószínűleg 
forró szerelmemet. K e r t e m a boldogító 
• igent .t És őh é g i Keblemre hajtotta ked
ves fejet, elhangzott a s sigenc én csók
j a i m b a n fulladt el azután minden további 
szerelmi nyi latkozat . 

Boldogok voltunk, as eltő szerelem 
mámorító boldogágában. 

Megesküdtünk egymásnak, hogy vagy 
egymásé, vagy a halálé leszünk. 

Üy fogadások mellett hagytuk el 
atyámmal másnap as aranyos kalitkát, 
m e l y n e k lakója as én k is madaram, egyet
len boldogságom volt. 

J o g á n lettem, minden héten értesítet
tem Herminkémet előmenetelemről, tánto
ríthatatlan szerelmemről. A Szünidő nagy 
részét közelébe töltöttem. 

Szüleim már ugy tekintették Őt mint 
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— Egyházi klnevetéiek. Suppanek 
Gáspár as andoosi, Schmidt B á d o g a felsö-
gegesdi és S i m o n Mátyás a nagyatádi 
kolostorban lévő fereoozrendi szerzetesek 
főnökévé neveztetet t k i . 

— Gyászhír D r . Koboz Zol tán vár 
megyei levéltáros f. hÓ 24-én városunkban 
hirtelen e l h u n y t . A korán e l h u n y t férfiúban 
Robos Is tván, a . S o m o g y " het i lap szer 
kesztője egyet len fiát, S z a l a y K á r o l y 
ügyvéd pedig vőjét g y á s z o l j a . A m i n 
denek U r a adjon békés n y u g o d a l m a t a 
korán e l h u n y t levél táros porladó h a m v a i 
nak, a mélyen sú j tot t szélesk'irU rokonság
nak pedig küldje e l v igasz ta ló a n g y a l á t . 
A család által kibooaájtott g y á s z j e l e n t é s a 
következő : 

A l n l i r o t t a k fá jdalomtól megtör t bánatos 
szívvel tudat juk a legjobb fér j éa édea 
atyának. a legjobb g y e r m e k s t e s t v é r , i l l e t v e 
rokonnak, d r . R o b o z Z o l t á n n a k , 
Somogy vármegye fö levél tároeának folyó hó 
24-én délelőtt 11 órakor , életének 46 i k , 
boldog házasságának 16- ik évében tör tént 
gyászos e l h u n y t a t . A megboldogultnak földi 
maradványai folyó hÓ 2 6 - á n , szerdán dél 
után 5 órakor tognak a S z e n t i m r e - n t c z a i 
21. számú gyászházból a z e v . re f . egyház 
szertartásai s z e r i n t e lbúcsúztatni éa onuan 
I kelet i temetőben örök n y u g a l o m r a he 
lyeztetni. Kaposvár , 1905. j u l i u a 24. ö r ö k 
áldás és béke lebegjen h a m v a i n 1 D r . R o b o z 
Zoltánná szül. S z a l a y E l z a neje. Roboz 
Flóra térj . S z i g e t b y Gyulán^ Roboz H o n a 
térj. Decleva K á r o l y n é , Roboz M a r g i t f é r j . 
Köpt F n e n c i n é , R o b o z A t a l a fér j . d r 
Bernáth B é l á n * t e s t v é r e i . R o b o s A t a l a , 
Robot E l z a g y e r m e k e i . R o b o z Amál ia 
nagynénje. R o b o s I s tván és neje B a l a s s a 
Jusztin szülei. S s a l a y K á r o l y és neje K i s 
faludy A t a l a i p a és napa . D r . ObetkÓ 
Károlyné axÜl. S s a l a y F r u a i n a , M e a r i o z k y 
Elekné síül . S z a l a y A l i o e sógornői . 

— Halál a Balatonban. M i n t siófoki 
tudósítónk ér tes í t , B o r b é l y J ó s s e f n é , s iófoki 
kötségbió neje t hó 16-án a B a l a t o o b a 
fürödni ment ; s í i g ment a s o n b a n a v i sbe , 
hirtelfii összeeset t s mire seg í t ségére siet
tek, már halott v o l t A z orvosok a hullát 
megvizsgálva megál lapí tot ták , hogy B o r b é l y 
Jósaetné h a l á l á t sz ívszélhűdés okos ta 

— Baleset a Balatonon. K ö n n y e n vég 
tetess* válható baleset é r t e f. hÓ 15-én 
egyik s z o m b a t h e l y i g é p g y á r o s fiát Hévisen . 
A gyáros fia u g y a n i s már hetek óta e g y 
vizi jármüvei kísérletezik H é v i s e n , a m e l y 
jármű h i v a t v a lenne a repülőgépet a v i s e n 

leányukat, a k i egyetlen fiuk boldogságára 
született • világra. 

S e m m i akadály nem vol t , hogy egy
másé lehessfluk, csak a j o g í évek és ások 
elvégaéae. t 

T a n u l t a m szorgalommal . Vizsgáim t*i 
tüntetéssel s ikerültek. H s bármi akadály 
adta elő magát, szilárd elhatározásom és 
esen szó •hölgyemért* legyőzött mindent. 

Igy tellett el a négy jogi év, amely 
nek végestével már éo is kifejlődőit ifjú 
ember lettem. H a s s mentem ssUlelmhes, és 
al ig v é n á m , hogy átrándulhasssk S . . -ba . 

Láttam u g y a n , hogy é ten Óhajtásom 
nyilvánításakor kedves auyám lopva törölt 
k i , egy erőssakkal megjelent könnycseppet , 
a ranyos , jóságoa szemeiből. 

L á t t a m , de nem tudtam a s o k á t 
Lóra ültem másod napon, át lovagol

tam S . . . -ba . 
Oda érve a jóságos lelkészt L a k y 

Istvánt találtam. 
Kérdezve H s r m i n hollétét , kedvet le

nül válaszolta, hogy | a kertben v a n . 
Nem mentem hanem rohantam a 

róssalugashos, a m e l y egyedüli tanúja volt 
eskünknek, csókjainknak és boldogságunk-
i á k . . . 

Ott találtam Herminái , ott ült éppen 
agy, mint agykor Nagy Boldogasszony oap-

h e l y e t t e s i t e n i . A j e lze t t napon u g y a n i s 
ismét n vízre ment három társával az u j 
gépen ; jó egy félóra hosszai élvezték már 
a jármű kel lemes előnyeit , e g y s z e r r e 
azonban az uj szerkezetű gép e lkezdet t 
zakato ln i , egy sikoltás s a jármű a benne 
ülőkkel együt t a B a l a t o n b a sülyedt. E z e r 
szerenofe, hogy két csónak volt közelben, 
s a benne ülök nem vesztették e l lélek-
j e len lé tüket s még idejekorán k i tudták 
menteni a már már fuldokló négy merész 
férfiút — A veszedelmet á l l í tólag az o k o z t a , 
hogy az nj motor e g y i k hezgere h i r te len 
kikapcsolódott s az egéss j á r m ű a benne 
ülőkkel e g y ü t t a viabe fordul t . 

— Halálos végű baleset. M i n t m u l t 
számunkban eml í te t tük , Maloees J á n o s mér
nököt tüskeszentpéteren baleset é r te . A 
s ierenosét lenül j á r t mérnök u g y a n i s , m i 
közben e g y bérkocsiban ült, zsebéből k i 
eseit tö l tö t t r e v o l v e r e s elsülvén, a szeren
csétlen embert a golyó súlyosan megsebezte. 
M i u t u jabban értesülünk, a szerencsétlenül 
j á r t mérnök július 20 Au Budapes ten , a 
V ö r ö s K e r e s z t kórházban belehalt súlyos 
sérülésébe. 

— Öngyilkosság Sab ján J ó z s e f 15 éves 
molnár inav a m u l t héten a batéi vízi
malomnál az e g y i k ha j tó kerékre c s a v a r o d v a 
öngyi lkossá lett. A megindí tot t vizsgálat 
minden kétséget kizárólag megál lapí tot ta , 
hogy a fiatal molnár inaa nem vigyázat 
lanság fo ly tán , hanem öngyilkossági szán
dékkal került a malom k e r e k e i IA 

— Elfogott to lva j . M i n t Somogyvár í 
tudósítónk ér tes í t , a h e l y b e l i 44. g y a l o g 
ezred egy közkatoná ja f hó 23-án minden 
enged* l y nélkül buosura ment k i Somogy* 
várra. A dicső hadfinak azonban u g y lát
s z i k , m e g i r t o t t e g y kissé a szölÖ leve, mert 
i t t as ál lapotában el tula jdonította aa e g y i k 
vásározó azerb kisebb holmiját . A vásár
ban czirkáló csendőr őr jára t asonban a 
hozzá érkeze t t fel je lentés után még ideje
korán elosipte az állomáson a t o l v a j kato 
n i t s midőn öt le tar tóztatni a k a r t á k , a s 
e g y i k csendőrnek kirántotta oldalfegyverét 
s a z z a l hadonászni kezdett . C s s k e r é l y e s 
közbelépés után s ikerül t a s ellenszegülő 
katonát letartóztatni a f. hó 24-én erös fe
dését mellett K a p o s v á r r a , a k a t o n a i lak
t a n y á b a bekísérni . 

— ElJsQyiés K o s i t i k y K e n ő sárdi 
urod. gazdaiági tisztviselő f. hó 22-én tar 
totta el jegyzését Hosszú E r z s i k e kisasazouy-
nyat, Hoas iu L a j o s lapunk munkatársénak 
kedves nővérével. Gratulálunk! 

— Gyilkosság A s elvetemültséggsl 
határos gaatettet követett el f. bő 24-én 
éj jel X I órakor a V i r - o t e a a epvík bordély
háza előtt B n o e r á e t Imre 19 Avss nap
számos kaposvári (Fő-utcza 9O i s á m n ) lakót 
A jó madár u g y a n i t csnpn henesegésból 
beütötte a bordélyos hái egyik ablakát 
m i r e Tóth Jóaaef bordélyos kijött as 
utc iára , hogy megtudja miszerint ablakát 
ki ütötte be. Midőn Tóth az u t c a i r a ért 
ott találta Buneváctott négy másik társa 
kíséretében, mire kérdést intéaett hozzájuk, 
bogy ki törte be as Ö a b l a k á t E r r e 
B u n e v á c i mit sem ssölva kést rántott elő 
ás T ó t h Jánosnak a Jobb felső kar jába 
ssurt , majd midőn Tóth most menekülni 
akar t s megfordult Buneváoz, hátulról a 
nyakába szúrt, a szúrás o l y eröa volt, hogy 
a n y a k s s i r t mellett a torokba hatolt elvág
ván a nyak fő Uterét. A hamarosan elő
hívott Réthy Iguács orvos kötöt te be a 
súlyosan sebesült T ó t h sebeit. Midőn s s 
esetről s rendőrségnek j e lentés tettek, két 
rendőr ment k i Bunevács letartóztatása 
végett . A hetvenkedő jó madarat azonban 
még ekkor sem hagyta el a somogyi 
v i r t u s fejszét ragadott a rendőrök ellen s 
e s z a v a k k a l »ide Jöjjön kinek kedves az 
é le tet s fejszével a rendőrök felé vagde-
lósott. Misem természetesebb hogy s r e n 
dőrök már most a vagdalósó legény meg
fékezése végett kardjukhoz nyúltak s csak 
hosszabb tusa után sikerült n feldühödött 
legény keséből s fe jűét kiütni s ót meg
vasa lva • rendőrség fogházába kísérni. A 
súlyosan sérült Tóth Józsefet lakásán ápolják, 
sérülése igen veszedelmes de nem remény
telen, ugy a n n y i r a , bogy as orvosok bianak 
felgyógyulásában. A vagdalósó Bunevácaot 
a m a i napon kisérték át az ügyéssség 
fogháiába. 

— Névmagyarosítás. Kiskorú Kolár ik 
György lengyeltótit illetőségű somogyvári 
lakós belügyminiszteri engedélylyel nevét 
• Kertészre* magyaroeitotta meg. 

— Varos kakas. E s a v e n e d e l m s a 
e l e m ismét pusztít megyénkben majd 
minden a lka lommai számot adunk olvasó
inknak i ly esetről, a mely azután nem egy 
szerencsétlen ember vagyonkáját teesi 
tőnkre. Mlot értesülünk a mult héten Sántoa 
községben G e r h a r d t Jósse f ö éves polgár 
flu ugyanis a ty ja Gerhardt Ignáes lakásá
ból gyufát lopott • azzal Játszim ment az 
u d v a r b a . A kia fiúnak ugy látszik t s l s t s l t 
a gyufa lángja mert azt egymás után meg-
gyújtogatva as istáló mellett lévő ólba 

j á n ; de most nem velem hanem egy idegen 
úrra l , a k i kihívóiig meresztette rám n e m e i t , 
m e l y e k n e k egyike monokliba volt bujtatva, 

H e r m i n bemutatott bennünket egy
másnak : 

Náray Sándor , régi ismerősünk; gróf 
8 i a l o v i o c z k y Vladimír vőlegényééi . . . 

T ö b b e l nem hal lottam, ssóllaoi nem 
tudtam, önkéntelen Öltem le a lugas másik 
oldalán lévő padra , hogy miért, nem tudom. 

V é g r e Jött a j ó L a k y látván és véget 
vetett a kínos helyiéinek, hívott bennünket 
be ozsonára. 

A l i g vártam az ozsona végét, elbú
csúztam örökre a j ó családtól, ott h a g y v a 
boldogságom temetőjét . 

H a s a érve, édes anyám k a r j a i b a s é r t , 
velem airt , vlgttastalt. V é g r e odajött apám 
ia , és caak ennyit mondott ; 

•Ha férfi vagy, légy férfit* E s hatot t 
U g y , ahogy, belenyugodtam a sorsba. 
Néhány hét múlva egy hírlapot nyuj 

tott át atyám, éa a hírek rovatában egy 
köl teményre hívta figyelmemet, mely a 
követketóképpen hangzott ; 

• E g y magát gróf Smlovinevky V l a d i 
mír lengyel menekültnek valló ssélhámoe 
féeskelte be magát Í J S . . i leUéas 
házához, megkérve éneik ángyaimé? Is 

ánya Hermin kezét, azt meg Is kapta . 
Éppen már as esküvőre akartak menüi, 
midőn egy titkos rendőr jelent meg a 
háznál, akt a szélhámost több rendbeli 
csalás éa lopás miatt letartóstatta, és a 
je len voltak előtt leleplezte. T á r c s á s a 
után, a mér men yasszonyi di i tbeo levő, 
szép H s r m i n egy pi l lanatra e lhagyta a 
szobát. A l i g távozott, e g y pisztoly lövés 
z a v a r t a meg a csendet, 1 mire a nevelő 
•tülök a másik szobába rohaatak, a mép 
Hermin átlőtt szívvel feküdt agy dívá
nyon, erőien szorítva még akkor le kezébe 
a gyi lkos r e v o l v a r l . A bófebér meoeyass-
ezonyi ruhát pirosra festette a kiömlő 
fiatal vére. Segítem m é r ra j ta oam le
hetett, mert halott vo l t . Nyugodjék bé
kében I* 

E a volt a hírlapi közlemény. 
Reszketve tartottam keaembe a hír

lapot, összefutottak a hetük köaayaa sze
meim előtt , öukénytelen rebegték reazkető 
a j k a i m : 

— I t t e n bocsásson mag as eskfiaaegö-
nek. Nyugodjék békével . . . 
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do|HUt% t g y i lyen égd gyufától azután 
lángot ÍOgolt a s ólban lévő szalma • még 
D Í A Í Ő U eloltásra gondolhattak v o l n a máris 
lángokban állt a községi telkesek k o v i e s -
m l h a I T e éa bika istállója. C a a k hosszas 
er$<—vitás atán átkerült a veszedelmes ele
met looallzálni. A kár mintegy 9OO koronára 
rúgj ami asonbeo biztosítás folytán meg
térül. .Hasonló tflz putztitott f. hó a a én 
Sza*t<Baláss mellett lévő Páprágy pusztán, 
m e l y paszta a berezeg Estterháay t u l a j 
d o n á t képezi. A jelzett napon ugyanis 
kigyuladt az urodalom egyik hosszú cseléd-
há#a* 1 Jól lehet az őeazes oaelédaég éa kör
nyékbeli takésaág mindent elkövetett, hogy 
a i f laet eloltsa, minden haaztalan volt, ugy 
a n n y i r a , hogy a cseléd ház a benne lévő 
gazdagazdasápi eaaközökkel együtt porrá 
égett . A kár 1100 koronára becsülhető. 

— Betörését topát. Sebwaros A r n o l d 
korcsmáros béozi lakoa pinoséjébe f. hó 
23-án é j je l ez ideig ismeretlen tettetek a 
p iaozea j tó fel törésével behatoltak a onnan 
mintegy 800 ko-ona értékH italnemüt e l 
loptak. A csendőrség széleskörű nyomozást 
indított meg a betörök kézreker i tése véget t . 

— Kinevezés A veszprémi püspök 
V i k i G é z a o k i . tanítót szakácsit kántor
taní tóvá nevezte k i . 

j f — Elhunyt táblabíró. G r a f f K á r o l y , a 
^ p é c s i k i r . í té lőtábla e g y i k a g i l i s bírá ja í. 

bő 19 én rövid szenvedés után e l h u n y t . A 
b & e a n g y a l a lebegjen az e l h u n y t 7 2 éves 
táblabíró porladó h a m v a i felett . 

— Rejtelmei holla. Mint tudósítónk 
értes í t , egy r e j t é l y e s eset t a r t j a izgalom-
b a s lengyel tót i járáshoz tar tozó T ó t - S t t . -
P á l f a l u lakósságát . A m u l t héten u g y a n i s 
a mezőn dolgozó arató munkások a község 
határában egy feloszlásnak i n d u l t fiatal 
női hullát t a l á l t a k . A h u l l a k i l é té t megál
lapítani nem lehetett , miután már eröa f e l 
oszlásnak i n d u l t . A vizsgálatot megindítot
ták, a m e l y h i v a t v a lesz megál lapítani , hogy 
nem-e v a l a m i r e j t é l y e s gyi lkosság áldozata 
l e t t a fiatal l e á n y . 

<J> » A R N O K . 

Egy kis mese az életből. 
I r t a : Annók Margit. 

— Hát te is hal lot tad m á r ? 
mindenki 

1905. július hó 26, 

— U g y a n , hisz nem tilók, 
tucffa az egész osztályban. Különben ia , 
nem csodálkozom ra j t egy cseppet sem, mi 
minden meg nem történik most már a nap 
alatt I 

J ó t k a c i a g t a m r a j t , mikor megsúgta 

az a . . . 
Érlelek G i i u s , a g y i Gaál M a r c s i t 

gondolod? 
No elárulod — nekem i s ő újságolta 1 
ó h kértek szépen tud a i mindent 1 

V a g y a i ia tehet, hogy Kató maga dicse
kedett e l a e k i . -

Ismerem éo már az embereket 1 No 
••8 hogy — ea petit comite — legyen 
mondva, ne add tovább édes I e l ie 
hiszem róla I 

... Emlékszel te a r r a a heccre — tavaly 
történt — mindnyájan u g y kerültük Katót ? 

Igaz is I bisz te nem a mi osztá
l y u n k b a j á r s z 1 de azért vehetted é s z r e ] 
Hát ballgaae csak ide ! Egyszer évközben 
bejött a volt Ideálja állítólag T e i e k d y 
K a r c s i • Bemutatta magát mint az unoka 
fivére. Azt hallotta róla, hogy már mást 
•serét és — bt j tsd csak közelebb a fejsdat — 
hát eljött megkérdezni tőle, bogy i g a z - e ? 

— H a l l a t l a n merészség I É a K a t ó ? 
— N o képtelheted I majd megette a 

kedves és mindencselre aseretet re méltó 
•nnokafivérétt . . . Hat megvallom neked 
irigyeltOW, akkor egy kiesit Zádor Katót , 

mert azörnyfi fess, és snajdig egy kölyök az 
a T e i e k d y K a r c s i i E j n y e de kár , hogy 
nem láttad, szere lmei lettél v o l n a belel 
No ne nézz rém ugy I I s m e r v e reális gon
dolkodásodat sietek veled megértetni, hogy 
• parthie képes* I — szolgabíró 1 Remélem 
neked i s bevétené ! m i ? 

O l y a n vidáman, Jóitfien csevegett a 
két barátnő, a i intézeti kert egy félre "eső, 
távoli zugában, hogy még a felettük éneklő 
madárkák Is megirigyelték őket, mert o lyan 
lármát csaptak , hogy a két k is p l e t y k á i d 
nak, ugyancsak össae kellett dugnia a 
fejét, hogy megér sék egymást. 

Sut togva folytatták hát tovább . , 
D e egysaer csak I jedten rebbentek ssét. 
V a l a k i köseledett a kavierfos nton, 

egészen Jól láthatták amint befordult a 
gesztenyefák mögött s felismerték a lépé
séről, hogy ö s s : Zádor Kató. 

Szép , sugár leány volt, kossoruba fé-
sfilt ha ja amint a sürfl lombok kö-fll be
szűrődő nap sugár szét hullott ra j ta , o lyan 
volt mint , egy ragyogó a r a n y glória. 

C s e n d e s e n , lassú léptekkel közeledett, 
tátsaott r a j t a , hogy gondolataival v a n elfog
l a l v a , caak a k k o r vette éssre a padon ülő 
lánykákat , mikor egészen közel ért hozzá
j u k K e d v e s , szeretetteljes hangon szóllitotta 
meg ő k e t : Mit csináltok g y e r e k e k ? A h I 
c s a k Így könyv nélkül ? De jó dolgotok van I 
Azok egy peresig meglepetten, szótlanul 
néztek rá 1 ea a nézés arcsába kergette a 
vért Zádor Katónak . 

— R ó l a m bei té lget tetek most ugye — 
mondta kissé MOmoru hangon s ugy nézett 
rá juk a nedves fényfi szemeive l . 

A két lány hir te len felugrott a pad 
ról, s még mielőtt megakadályozhatta volna 
már mindkettő ott cs impaszkodott a n y a 
kában, hízelkedve csókolgatták a s arcaát 
haját s egyre k a c z a g t a k : — E r e d j te k i i 
bohó. te k i s csacs i I hogy gondolhatsz i lyet 1 
cetünk ágában sem volt I . . 

— T u d o m , hogy Jó a szivetek, hogy 
sa jnáltok Is egy kicsit , de hát lássátok 
engem most kerül mindenki Itt a s Intézet
ben, pedig nem bántottam agnkit, nem 
véttettem senkinek . . . és ugy elcsuklott 
a hangja Zádor Katónak amikor f o l y t a t t a : 
Áldjon meg az Isten benneteket, hogy sze
retettel v a g y t o k hozzám, nem ítéltek el , 
m i n t a többiek. 

Nem tehetek róla — tördelte zokogva, 
h iszen h a volt is vétkem, megbűnhődtem 
érte, n a g y o n megbűnhődtem. . . 

É s hogy megváltozott es a két leány 
m i k o r Zádor K a t ó elment tőlük, olyan 
szomorúak lettek egyszerre, c s a k G i z i 
szólalt meg végre a megbánás szelíd hang
j á n : ] 

— T a t én most már sajnálom Katót 1 
Hát t e ? 

— É n is , nagyon. 
Aztán nem beszéltek többet róla. 
Zádor Katónak pedig mikor megint 

egyedül maradt , elég ideje volt átgondolni 
mindent újból . Hiszen est teszi már azóta 
as eset óta mindig vergődő, megkínzott l e l 
kének nincs nyugta sehol bármerre jár , az 
az emlék el jár kísérteni mindenüvé, bár 
hogy akar ia szabadulni tőle. 

Vergődő galamb, megsebzett lelkű 
szegény g a l a m b ! Hát I l y e n korán meg ta 
nul tad te m i az élet , a maga gyűlölködései
v e l , kínjaival, gyötrelmeivel . Zádor Katónak 
ia eszébe ju to t t mindez a felzokogott a lelke 
rá ja . Hát tehetett e róla, hogy ugy sze
rették egymást Horváth Pistával. 

Ssép , b a r n a ember volt ez a Horváth 
e mellett csendes jó fiu, csak egy hibája 
vol t , hogy sz ive , az a s erős férfi lélek cso
dálatosan gyengéd volt, minden rázkódásra 
összerezzenő. H a n e m azt mindenki tudta 
róla, hogy a nőket kerüli a komoly, elzár
kózott velük szemben. Haragudtak ia rá ja 
ezért a nő ismerősei a nem igea keresték 
a társaságát. — Jobb h a nem is jön ide 
Horváth a m i as ó exotikus természetével, 

csak rontaná a hangulatot — modogatta a 
• gyengébb nem* valahányszor arról volt 
szó, hogy ö is o l t legyen a társaságban. 
Horváth ismerte ezt as ál talános véleményt, 
de nem igyekezett megdönteni ezt, cenk 
ezentúl még kevesebbet ment közéjük. 

E k k o r történt, hogy megkapta H feleö 
leányiskolái tanári kinevezését. Meglehetős 
közönnyel fogadta e h i r t , bár tokán i r igyel 
ték és csodálkoztak szerencséjén. 

É a itt Ismerkedett meg a leánnyal . 
Mindjárt a s első peresbe feltűnt neki szol id, 
kedves asépsége e nem merte fetetólhtani 
sokáig, félt, hogy kiolvassa a eteméből , a 
h a n g j a remegéaéból. pedig Órák alatt o l t 
fitt előtte, mégsem mert ránézni eona. 

H a n e m a leány szemei mindig ra j ta 
függtek, mohón leste minden szavát, át
szellemülve, áhítattal ha l lga i ta , ragyogott a 
szeme s a z a jka i reszkettek as elfojtott 
édes vágytól. 

Szegény k is Irány nem bírt a kelet
kező érzelemmel • nem tudta mi less a 
vége ennek a gyötrelmen n. ma küzdelem
nek . Fé l t , reszketett ábrándos le lke a r r z a 
gondolatra, hogy egyszer c - s megtud min
dent az aa áde* imndott féfi, as arc iába 
szökő vár, a szemeibe feilobogÓ igng elá
r u l j a . Pedig mar akkor tudia Horváth P u t a , 
hogy szeret i a leány s hogy szereti kimond
hatat lan Ö l s . 

D e azért egymás elől félve, küzködva 
csititgatiák érzelmeiket. Zador K 1 , is azt 

.h i t te kigyógyul majd ebből* a sebből, mely 
o l y a n váratlanul 'érte a szegény sz ivet . Bí
zott beune, hogv k i lehet gyógyulni belőle. 
C s a k as é jatakáuak bessélie k i magát, an
nak mondotta e l azokat a t i tkokat amikről 
még álmodn is félt . O h az éjszaka, ez a 
hal lgatag sötétség a legbizalmasabb, legmeg
bízhatóbb tanuja a szerelemre ébredésuek. 
És várt , azt hitte történnie ke l l valaminek, 
ami véget vet ennek a kintel jes küzde
lemnek. 

É s történt is . 
K o n c i e r t e t rendeztek egyszer s Zádor 

K a t ó i s szerepelt egy élő képben. Sohse 
volt o lyan szép az a lány, mint akkor este. 
Rózsaszín, A'tetszÖ. testhezaimuló ruhában 
s a hosszú szőke haja ugy omlott vé^ig a 
vállam mint va lami aranyfényű zuhatag. 
N e k i kellett először felmenőié a azinpndra. 
Horváth meg ott állt a kuüezák mögött a 
onnan nézte ezt a as ip iégea lényt. Ugy 
remegett egéez testében, mintegy galvanizált* 
Már et kellett volna kezdeni , csak még 
egy k i s h iba volt a k . p e n , a könnyű 
se lyem öv lecsúszott a g y krexit a lány 
derekáról. 

A z igazgatónő Horváth Pistának szólt 
oda — egész gyanútlanul, hogy igazítsa 
meg. É s a bolond szerelmes ember, amint 
ott babrál t a r u h a csipke fodrai között 
elragadta a visszafojtott indulat, v a l a m i 
részegítő vágyat érzett s — megcsókolta a 
lányt- A kövelkeaő pi l lanatban a függő iy 
felgördült a Zádor Kató ott állt p i r u l v a 
igéző szépségében. A közönség tombolt e l 
ragadtatásában a bűvös, kápzázatos lát
ványtól . 

Horváth Piata pedig a l ig bírt 1. ' tán
torogni kábult fejével a színpadról. 

Mindenki e l volt foglalva s talán észre 
sem vették akkor , de elég as hozzá, hogy 
másnap már tud 'n az igazgatónő éa tudta 
as egéss intését. Hát mégis caak meg kel 
lett látnia va lakiaek és e i a va laki Gaál 
H a r c s a vol t , K a t ó osztálytársnője a ő árulta 
el mindenkinek. 

Horváth Pistát hamarosan elmozdítot
ták az állásából, de Zádor Kató azért csak 
ott maradt továbbra is as intéséiben, nem 
akarták nyilvánosságra hosui a dolgot H a 
nem év végén aatán ki jelentette aa igazga
tónő, jövőre ne számitso 1 a felvételre — 
nem jöhet v issza . 

É s elmúlt az év. 
Szeptemberben pedig hiába várták 

Zádor Kálókét v i s s i a az utolsó évre, a i 
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CHftU nem jött , hanem egyszer jó sokárt 
agy kis levélke érkezett helyette néhány 
gor írással a az aztán wrgaibgyarátot t 
mindent. 

• Már egy hónapja Horváth P i s t a fe
lesége vagyok* — i r | a — m e g s z e n v e d t e m 
azért az egy c s t ' k ' r t , gyerekek, de most 
százzal meg ezerrel kárpótol ja az én 
bolondos k i s ö r e g e m . Menjetek mielőbb 
férjhez ée legyetek ti ia o lyan boldogok 
mint a mi lyen én vagyok I 

4 E z t kívánja szerelmes k i s 

Katótok. 

És a lányok túláradó örömmel, ragyogó 
szemmel olvasták t 

S z í n é s z e t . 

A z elmúlt hét mÖsora elég válto
zatos volt • volt a l k a l m u n k meggyőző
dést szerezni ismét az operett , dráma 
és vígjáték személyzetének erősségéről s 
nem egy ízben igazán élvezetet előadás
ban gyönyörködtünk. N e m czélunk ezúttal 
a mult heti műsort bővebb bírálat 
tárgyává tenni, vau erre elég a lka lom a 
többi balyi lapokbao, caak egy s más hibát 
kívánunk felemlítem, a mi bizony egy k i s 
jóakarattal könnyen helyrehozható. N e m 
akarjuk ugyan az egyea szereplőket m a 
gunkra haragítani s caak gyengéd figyel
meztetésként a általánosságban kívánjuk 
felemlíteni m i n d a i t mi figyelmünket m e g 
ragadta, i 

Mernünk be 'ö t lö t t ugyanis a mult 
héten különösen az a tény, hogy ha egy 
ó-korn vígjáték avagy operett került színre 
as öltöse ek — különösen a főszereplők 
öltözetei — nem felelnek meg az illető kor 
szokásának. Igy például egy spártai nőt 
adni a mai korbeli reform avagy empír 
ruhában, az bizony egy kissé nagyon is 
komikussá leszi az egész szerepet s igen 
lerontja a hatás t . A v a g y egy spárti k a t o n á t ? 
magyar atil lába adni aa már kisaé mégis 
túlzott. Nem értjük Ide magát a karssemély-
xetet, mert h iszen as tÓIe telhetőleg k o r 
szerűen öltözködik. A z t hisszük ebbeli 
figyelmeztetésünk nem less kiáltó szó á 
pusztában! 

De rossz hatást szül g y a k r a n — 
localis v icceknek a szerepbe való bes iurása 

i s , maradjunk mi caak meg a szerző által 
előirt határok között, s higyjük el az er
kölcsi siker s o k k a l fényesebb leaz. 

M e ; csak a némeiykori szerep nem 
tanulást ajánljak egyesek figyelmébe. 

E z e k volnának azon dolgok, mik egy-
hét alatt megragadták figyelmünket Ismé
teljük, hogy nem bántam akar juk as egyes 
szereplőket ezzel , mert hiszen nehéz nagyon 
mindenkinek a kedvére tenni . D e meg azt 
el kell ismernünk, hogy mzga a társulat 
nem egy e lsőrangú erővel dicsekedhetik, u g y 
u n u y i r a , hogy közönségünk minden tek in 
tetben meg lehet elégedve az idei társulattal . 
C s a k egyedüli czélünk az , hogy felhívjuk 
az egyea szereplók figyelmét a r r a . hogy 
nem árt h a a fontossbb dolgok mellett a 
kicsinységek sem kerübk el figyelmüket. 
A z t h iszen röv id néhány megjegyzéssel 
mit sem vonok el az egyea szereplók 
művészi értékéből . 

Miut értesülünk Nádasi József a jövő 
hó 2-án búcsúzik e l városunktól, hogy tár
sulatának köt heti szabadságot adjon. A d j a 
Isten, hogy a jövőben ismételve mint isme
rős igazgatónkat üdvözölhessük ót váro
sunkban. 

SOMOGYI UJSAG 
1906. jalius hó 26. 

Értesítés. 
Értesítem a n. é. közönséget, hogy Foiiyéttl 

fÜrdÖtelepeil l é. június hó 1-én a 

Bélatelepi szállodát 
átvettem. Ezen u r i kényelemmel berendezett szállodá
ban a lehető legolcsóbb és j ó ItiszolgálÓN áll a 
n, é. közönség részére. — Éttermemben 

jóizti magyar ételek- és kitűnő italokat 
szolgálok ki . 

Külön kávéház , bíl l iárd áll a t. vendégeim 
rendelkezésére. 

24 uri módon berendezett szobit a legjutinyosabb 
áron bocsájtok a n . é. fürdőközönség rendelkezésére. 

Számos látogatást kér 

Saller Alajos 
a Bélatelepi vendéglő-, kávéház- és 

szálló-tulajdonos. 

a w M á a e H a i W H a | i w » M m w f i # e a ^ > w e > a 

MtÉÉÜ A L E G S Z E B B É 3 L E G J O B B K I V I T E L B E N £$Ü$tf 
S A legnagyobb választékban, igen jó minőségű 5 

Í M 

Z= • » 

< » 

s 
készít és tart raktáron a legdivatosabb formákban 

czipész mester 
^ K a p o s v á r o t t , I r á n y i D á n i e l - u t c x a . 

~ m W Teljes jótállás mellett. 

fesiislsseket t legiövidobb ± alatt viáekre i i u i k u l o L WIWVK 

2 

H i r d e t é s e k 

jutányos áron felvételnek 
«̂  l a p 

E== kiadóhivatalában. =^= 



Xll évfolyam. •SOMOGYI UJSAG.. 

25 korona 
egy divatot férfiöltöny, mérték 
u t á n , remek szabásban, finom 

gyapotszövetbol. 

1 I E I T H 1 I I S. szabómesUraél 
B U D A P E S T , 

Rotteubi l ler-u. 4/B, Félemelet 

( V Vidékre minták bérm-ntve ~ t t f l 

í S f ° 
4 *W szétki 

r i i i í é r t j 
i l i l d utánvéttel egy \ 

4 maradék, 3 mtr . egy \ 
4 férfi öltönyre való finom te- ) 
4 kete, sötétkék, szürke vagy ) 
4 barna posztót, vagy kamgarnt . | 

4 Országos PosztóÜTÍtsli Áruház 
} B U D A P E S T , 
| Rottenbi l ler-n. 4/B. Félemelet 

M i n t á k n e m k ü l d e t n e k , 
\ 
I 

rCf 

fe »• j wm. 

egészen ingyen 
zománcozott edény 
képez ár jegyzéket Próbarendelvény 6 
fazék éa 6 lába* különféle nagyaág-
ban, öaaieaen 12 drb. 1 f r t 7 5 k r . , 
6 egéaa nagy fözófazék ée 6 egéaa 
nagy fözfilábas, öaaieaen 12 drb. 3 
f r t 5 0 k r . éa egy teljes zománezo-
zott mozókézzlet, mely áll : lavór, 
vizesveder, mosdókanna, éjjeli, szappan-
tar tó éa logkefetartó, összesen 6 drb. 
3 I r t 5 0 k r . - é r t caak én szállíthatok 
ingyen oaomagoláa éa utánvét mellett 

KQHN. gyáriraktáros 
Budapest, V I . , Csengeri-u. 51. 

Sürgönyoaim : 
Kohn gyár iraktároe Budapest 

1905. július há 19. 

Legjobb Gyógy Cognac 1 
~ CAMIS és STOCK I 

Triesti cognac gyárosoknál kapható. j £ 
1 n a g y ü v e g á r a 5 k o r o n a , 1 k i s ü v e g 3 k o r o n a 6 0 f i l l é r . 

Somogy vármegye vezérképviseló je : 

S a t t l e r \ n i : i n Kaposvár, Fö-utcza. 

ZILZER JOHANNA I 
3 0 éven át kitűnőnek bizonyult, közkedvelt 

"arczkenőCNe 
eltávolít mindennemű szépséghibát, neveze esen: szep-
löt, májfoltokat, az orr és kés vöröseégét, s az areznak 
késő korig egészségéé, rózsás rzint kölcsönöz. A r a : 
1 nagy tégely 2 k o r . 40 f , 1 kis tégely 1 k o r . 20 f 

a hozzávaló szappan 1 drb. 6 0 f i l lér . BflT B i z t o s h a t á s é r t j ó t á l l o k . 
Kl tünó ha jnövesztő kenőcs s m i n d e n e s z a k b a vágó dolog sz inten kapható. 
Szétküldések a világ minden tájéka felé utánvéttel . Vslódj minőségben f-jC 

k a p h a t ó : 

Zilser Hennináiiál * 
B U D A P E S T , V I . , K i r i í l y - u t c z n 70/25., . jj£ 

v » l a y | i n t m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n é a d r o g u e r i á b a n . 
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8 Kaposvár, Fö-utcza 29- *t 

Menyasszonyi kelengyék 
legmegbízhatóbb kivitelben. ' 

btoiok i i ponpolik .4 legfiaomabb 
kintiiben aertei uehtt íi, 

K a r l s b a d i keztyük 
jótál lás mellett. 

Valódi Szepességi vászon 
és damaszt áruk. 

E gj* Rövidáru rakl.ir. kézimunka 
és hozzávaló anviteok. 

Kiváló eh dmtcrikksk, inrnk, 
syikktwiók, harisnyuk :tb, 

X S z a b o t t árak minden darabon láthatók. 
X Vidéki megrendelések le lki ismeretesen és p o n t o s a n 
X szállíttatnak. 
8 Különös kedvezmény 1 K i t ű n ő tiszteletlel 

X Minden vevő ingyen k a p ( I r I I m a I I I I B é l a 

S< egy életnagyságú fény- czéovezotö 
k é p e t ! 2 9 — 6 2 Kaposvár, Fó u t c z a 29. 

• X X X X X X X X X X X X X X • X X X xxxxxxxxxxxo'é 

Nyomatott Hagelman Károlynál Kipoovárott, 


